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序　　言

　　夸克等四位学者在其合著的具有里程碑意义的《当代英语语
法》（１９７２）中，主要受转换生成语法的影响，采用“转换关系”
（ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎａｌｒｅｌａｔｉｏｎｓ）这一概念来论述诸如主动句与被动
句之间的关系。这四位作者在前著的基础上，于１９８５年推出了更
为完善的巨著《英语语法大全》。在这部书中，他们对转换关系进
行增补、修正、发展和完善，使其成为一种相当完整的学说，并改名
为“系统对应说”（ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅｓ）。名称的更换一方
面表明作者有意拉大与转换生成语法的距离，另一方面则是为了
强调具有转换关系的结构之间在结构和意义上的系统对应。系统
对应说比《当代英语语法》中的转换关系，在理论的等级性上，高出
一个级阶，形成一种有定义、有体系、可论证的语法转换学说。它
是把语言学转换理论加以改造并应用于教学语法或参考语法的一

个成功的范例。在《英语语法大全》中，系统对应说像是一条线，贯
穿书中的各有关章节，把许许多多不同形式的结构，特别是句型，
纵向地有机地联系起来，增加了一个分析研究种种结构的层面，成
为全书理论框架的一个重要组成部分。
由于系统对应说有自己的出发点，有包括几乎所有句法结构

的外延，有验证标准，有区别于严密转换理论的非正式的界说，有
自己的特点和表达符号，所以它也可以独立成篇，形成一部服务于
教学和学习参考的转换语法著作。我们编写这部书的第一个目标
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就是把系统对应说从《英语语法大全》中独立出来，把分散于全书
的有关此说的部分集中起来，并有机地组织起来，再加上必要的解
析；书中上篇的第一章“系统对应说概论”和中篇“系统对应说体系
和分类解析”即是主要为达到这一目标而组织的。本书的第二个
目标是，完成对系统对应说的全面而系统的研究。为达到这一目
标，我们先是在上篇第二章“系统对应说与其他语法转换”中，通过
对各种语法转换的分类、对比和分析，揭示系统对应说与其他语法
转换的关系并确定它在其中的地位；然后我们在下篇“对应结构的
语用探讨”中，探讨对应结构的语用差异（第十章）和语境、语体对
各种对应结构的选择的制约作用（第十一章）。系统对应说的核心
讲的是对应结构的共性，即对应结构在结构成分和意义表达上的
系统对应性。然而，仅仅研究它们的共性还是不够的，因为在实际
语言运用中，相对应的结构之间往往在修辞色彩、信息结构等方面
显示出差异，而且对语境和语体的选择也显示出差异；只有深入了
解这些差异，在实际语言运用时才能在相对应的结构之间做出恰
当的选择，以达到最佳的表达效果。因此，本书的下篇虽不是系统
对应说的主体内容，却是一篇系统研究所不可缺少的。
本书中许多例句选自《英语语法大全》，在这些例句后均注有

ＣＧＥ，以示出处；而选自其他文献的例句，为节省篇幅，都没有注
出处。另外，本书中用／或［］表示可替换的词语，用（）表示可有可
无的词语，用表示不可接受。
本书试图从理论与实用的结合上对系统对应说进行多视角的

分析探讨。就我们所知，在国外和国内，似乎还没有此类专著。我
们希望本书能起到抛砖引玉的作用，并期待专家和读者对书中的
不妥之处予以指正。

　　　 编著者 　　　
２００１年５月于河南大学
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第一章　系统对应说概论

１．１　系统对应说

１．１．１　系统对应说的界说

　　夸克等四位学者在１９７２年合著的具有里程碑意义的 Ａ
ＧｒａｍｍａｒｏｆＣｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙＥｎｇｌｉｓｈ（以下简称ＧＣＥ）中，受转换
生成语法的影响，采用“转换关系”（ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎａｌｒｅｌａｔｉｏｎｓ）这
一概念来描述诸如主动句和被动句等结构之间的关系。这四位作
者在前著的基础上，于１９８５年推出的ＡＣｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅＧｒａｍｍａｒ
ｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈＬａｎｇｕａｇｅ（以下简称ＣＧＥ）中，则改用“系统对应
说”（ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅｓ）来论述两种结构之间的这种关
系。他们给系统对应说下的定义是：

“系统对应说可以粗略地界说为Ｘ和Ｙ两种结构之间的一种
关系或映射 （ｍａｐｐｉｎｇ），因此假如相同的词汇内容出现于Ｘ和Ｙ
两种结构中，那么在这两种结构之间就始终有一种意义上的联系
（在使用词汇内容这个术语时，我们考虑到Ｘ和Ｙ两个结构会包
含不同但又相关的词项的可能性，例如ｗｉｓｅ和 ｗｉｓｅｌｙ）。这种联
系常常是一种语义等同或释义的关系。”（ＣＧＥ：２．２０）
对此界说的理解，有两点需进一步说明。
（１）这里使用的是词汇内容 （ｌｅｘｉｃａｌｃｏｎｔｅｎｔ），而不是单词或

词汇，其涵盖面较宽，不仅包括像 ｗｉｓｅ与ｗｉｓｅｌｙ，ｍｏｖｅ与 ｍｏｖｅ
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ｍｅｎｔ，ｃｌｅｖｅｒ与ｃｌｅｖｅｒｎｅｓｓ这种词根与其派生词，而且还包括像

ｃａｎ与ｂｅａｂｌｅｔｏ这种同义词语，以及像介词短语ｏｕｔｏｆｂｒｅａｔｈ和
形容词ｂｒｅａｔｈｌｅｓｓ等等。

（２）我们认为，系统对应说的核心是两种结构之间在成分结
构上的对应关系。二者在意义上的联系相当复杂，“常常是一种语
义等同或释义的关系”。这就意味着，除此之外，也还有一些其他
的语义关系，这就为肯定句与否定句、陈述句与疑问句、直陈句与
祈使句等进入系统对应的范围奠定了基础。

１．１．２　系统对应说的重要价值

　　（１）“这些对应在解释语法选择和意义之间的关系方面很重
要。”（ＣＧＥ：２．２０）
依据ＣＧＥ（２．５），“选择关系 （ｃｈｏｉｃｅｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ）是一种‘挑

选’（ｏｒ）关系……如果Ｘ和Ｙ两个单位可在一个较大的单位中
相互替代，它们就处于选择关系之中，即Ｘ／Ｙ。（替代在这里意
为‘可换性’〈ｃｏｍｍｕｔａｂｉｌｉｔｙ〉，即在句子结构上，不一定在意义上，
可以接受的替代成分）”Ｘ和Ｙ两个单位之间的语法选择也可以
说是这两个单位间的系统对应，这种语法选择与意义之间的关系
可以用系统对应说来解释。依照对应说，语法选择常常不影响意
义，譬如主动语态句与被动语态句之间的语法选择。“语态是一个
语法范畴，它使我们有可能从两种角度的任何一种来看句中的动
作，而所说的事实不变：

Ｔｈｅｂｕｔｌｅｒｍｕｒｄｅｒｅｄｔｈｅｄｅｔｅｃｔｉｖｅ．（主动语态）［１］

～Ｔｈｅｄｅｔｅｃｔｉｖｅｗａｓｍｕｒｄｅｒｅｄｂｙｔｈｅｂｕｔｌｅｒ．（被动语态）
［２］”（ＣＧＥ：３．６４）
这两个相对应的句子看上去完全不同，但它们各成分之间的

意义关系未变。这就表明，无论你选择主动句或是与其对应的被
动句，其真实含义不受影响。

４ 英语系统对应说研究



语法选择也可能表现为释义关系，例如：Ｐａｇａｎｉｎｉｓｌａｓｔｐｅｒ
ｆｏｒｍａｎｃｅ～ｔｈｅｌａｓｔｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅｔｈａｔ Ｐａｇａｎｉｎｉｇａｖｅ／ｔｈｅ
Ｃａｂｉｎｅｔｓｇｒｅａｔｅｓｔｍｉｓｔａｋｅ～ｔｈｅｇｒｅａｔｅｓｔｍｉｓｔａｋｅｔｈａｔｔｈｅＣａｂｉ
ｎｅｔｍａｄｅ。（ＣＧＥ：５．１１９）
再者，从对应说看，语法选择也可影响意义的变化，比如肯定

句与其对应的否定句之间的选择，在意义上则表现为肯定意义与
否定意义的选择。

（２）这些对应“在提供分类标准方面也很重要”。譬如“要辨
别由名词词组做宾语的分句，通常只要看有没有相应的被动句存
在即可”。（ＣＧＥ：２．２１）又譬如用做表语形容词的补足语的ｔｏ不
定式分句可分为七类，系统对应是其重要的分类标准：Ｂｏｂｉｓ
ｓｐｌｅｎｄｉｄｔｏｗａｉｔ．～ＩｔｉｓｓｐｌｅｎｄｉｄｏｆＢｏｂｔｏｗａｉｔ．／Ｂｏｂｉｓｓｌｏｗｔｏ
ｒｅａｃｔ．～Ｂｏｂｒｅａｃｔｓｓｌｏｗｌｙ．／Ｉｗａｓｅｘｃｉｔｅｄｔｏｂｅｔｈｅｒｅ．～Ｔｏｂｅ
ｔｈｅｒｅｅｘｃｉｔｅｄｍｅ．／Ｂｉｌｌｉｓｌｉｋｅｌｙｔｏａｔｔｅｎｄ．～ＩｔｉｓｌｉｋｅｌｙｔｈａｔＢｉｌｌ
ｗｉｌｌａｔｔｅｎｄ．／Ｂｏｂｉｓｈａｒｄｔｏｃｏｎｖｉｎｃｅ．～ＴｏｃｏｎｖｉｎｃｅＢｏｂｉｓ
ｈａｒｄ．～ＩｔｉｓｈａｒｄｔｏｃｏｎｖｉｎｃｅＢｏｂ．／Ｔｈｅｆｏｏｄｉｓｒｅａｄｙｔｏｅａｔ．～
Ｔｏｅａｔｔｈｅｆｏｏｄｉｓｒｅａｄｙ．／Ｉｔｉｓｉｍｐｏｒｔａｎｔｔｏｂｅａｃｃｕｒａｔｅ．～Ｔｏ
ｂｅａｃｃｕｒａｔｅｉｓｉｍｐｏｒｔａｎｔ．（ＣＧＥ：１６．７５－８２）

（３）“考查一种结构与另一种结构之间的系统对应有助于语
法结构的研究。”（ＣＧＥ：２．２０）
传统语法和结构语法一般只注重横向的结构阐释，忽视纵向

的联系和比较。譬如它们对陈述句、疑问句、祈使句、感叹句往往
分别进行界说，指出其使用目的各不相同，但很少讲它们之间的联
系。唯物辩证法认为，确定事物或现象之间的界限是重要的，这是
探讨它们之间联系的前提。“唯物辩证法和形而上学的不同只在
于不把事物之间的差异和界限绝对化。形而上学思维方法的一个
根本缺陷在于，只见‘事物’，忘记了联系……要了解某一事物，就
必须对它内部诸要素以及它同其他事物之间的各种不同的联系，
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分别地、具体地加以研究。”（李秀林等１９９１．８８）而系统对应说能
使我们纵向地来比较结构之间的异同，特别是结构之间在成分结
构和语义上相互对应的这种联系。

（４）系统对应说可用来“说明结构之间的异同”。（ＣＧＥ：

２．２０）主要是用来说明对应结构之间的相同之处，即在结构上相对
应在意义上有联系；同时也用来说明它们之间的差异（请看第十章
“对应结构的语用差异”和第十一章“对应结构与语境”）。

１．１．３　系统对应说在ＣＧＥ中的作用

　　系统对应说是ＣＧＥ中的重要理论框架之一，把书中的主要结
构纵向地联系起来，ＣＧＥ（２．２０；２．４６）把七种基本句型作为讨论
对应关系的出发点。“简单的陈述句在某种意义上来说是基准句
式（ｃａｎｏｎｉｃａｌｆｏｒｍｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅ），其他类型的句子，包括那些更复
杂的（‘复合句’和‘并列句’）和更简单的（‘缩略’句）句子，都是由
基准句式经过连接、插入、倒装、替代和换位等方法处理后演变来
的。”基本句型是基准句式的几种基本结构“格局”。通过对应说可
以把基准句式与以下三类句子联系起来：（ａ）其他类型的简单句，
比如疑问句、否定句、被动句等；（ｂ）更复杂的句子，即复合句和并
列句；（ｃ）更简单的句子，即缩略句。这样通过对应说就把基准句
式和其他各种类型的句子联系了起来，揭示它们在结构上对应，在
语义上对等或释义等关系。

１．２　从转换关系到系统对应说

　　在第一节中，我们讨论了系统对应说的主要内容。由于对应
说是在转换关系的基础上发展来的，就有必要对转换关系的主要
内容、对应说与转换关系的共性和差异、从转换关系到对应说的演
进及其意义等分别进行探讨，以求搞清二者的关系，更准确地认识
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系统对应说。

１．２．１　转换关系

　　乔姆斯基（１９５７：１０１）在第一语言模式中曾谈及转换关系：“如
果单单依据同义现象这样的概念去研究主动－被动关系，那么就
不会发现主动－被动、否定、陈述－疑问以及其他许多转换关系的
相似性。”

ＧＣＥ一不探讨转换理论，二不建构公式化的转换规则，而是
重点关注两种结构之间所具有的这种转换关系，因此就借用了这
一概念，加以改造，为其所用。该书没有对此概念进行界定，只在
第３４５页对其功能说了一句话：“区别各种句型的一种方法就是借
助于‘转换’关系或语法释义关系。”接着另起一段，对其语义特点
说了一句话，并举了几个例子：“从语义上讲，句型ＳＶ，ＳＶＣ和

ＳＶＡ很接近，这表现于下面这种偶然的等同：

ＳＶＳＶＣｓ
Ｔｈｅｂａｂｙｉｓｓｌｅｅｐｉｎｇ．Ｔｈｅｂａｂｙｉｓａｓｌｅｅｐ．
Ｔｗｏｌｏａｖｅｓｗｉｌｌｓｕｆｆｉｃｅ．Ｔｗｏｌｏａｖｅｓｗｉｌｌｂｅｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ．
ＳＶＣｓＳＶＡ
Ｈｅｉｓｊｏｂｌｅｓｓ．Ｈｅｉｓｗｉｔｈｏｕｔａｊｏｂ．”

接着谈到被动转换（例如：Ａｎｕｍｂｅｒｏｆｐｅｏｐｌｅｓａｗｔｈｅａｃｃｉｄｅｎｔ．
Ｔｈｅａｃｃｉｄｅｎｔｗａｓｓｅｅｎｂｙａｎｕｍｂｅｒｏｆｐｅｏｐｌｅ．）和其他两种转
换关系。这是集中讨论转换关系的两节。在这里转换关系是用
符号表示的，表明转换是双向性的，以区别于乔氏用→表示的单向
性的转换。用表示的转换在书中总共有十多处，且都限于句型
之间的转换。而在该书第８０２页再次明确提到语态转换时，用的
却是～符号，例如：ＴｈｅＣｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅｓｗｏｎｔｈｅｅｌｅｃｔｉｏｎ．～Ｔｈｅ
ｅｌｅｃｔｉｏｎｗａｓｗｏｎｂｙｔｈｅＣｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅｓ．符号应用的这种前后不
一致，恐怕会给读者造成某种迷惑。用～所表示的，依据该书的意
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图，大概是不定向的转换关系，其数量是用 表示的数倍，其中不
仅有句型，还有词组和词的转换，例如：ａｌｏｎｇｐｏｅｍ～ａｐｏｅｍｏｆ
ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅｌｅｎｇｔｈ／ｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄ～ｎｏｔｅｘｐｅｃｔｅｄ。再者，在该书的
第９５６页谈到存在句与基本句型的转换关系时，用的则是→符号，
例如：Ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｍｕｓｔｂｅｗｒｏｎｇ．→ Ｔｈｅｒｅｍｕｓｔｂｅｓｏｍｅｔｈｉｎｇ
ｗｒｏｎｇ．此符号表示的应该是单向性转换关系，其数量相当小。
在ＧＣＥ中，转换关系好像是一条线，贯穿书中的大部分章节，

把许多语法结构，特别是句型，纵向地有机地联系了起来。
在ＧＣＥ面世之后，本书的四位作者中，或两人合作，或其中的

一位与其他人合作，为了满足不同的需要，又编著了几本小型的语
法书。其中对转换关系的描述都有不同程度的变化或发展，为最
后演进为系统对应说做了些铺垫。现仅以１９８２年出版的Ｅｎｇ
ｌｉｓｈＧｒａｍｍａｒｆｏｒＴｏｄａｙ（本书的三位作者中，排在首位的Ｇ．里
奇是ＧＣＥ的作者之一）为例，评介该书在１１４和１１５两页中论述
的有关转换的三个观点。
首先是关于“转换”在语法中的重要作用的观点：“成分结构语

法的树形图解法能够提供一个平面图，而我们的目标是，通过引入
基本结构和派生结构的概念，要使语法成为立体的。为此，我们求
助于一种被称做‘转换’的语法规则。这是那种能使两种不同成分
结构联系起来的规则。”再者，该书作者把显示转换如何使语法成
为立体的一个图形用做本书的封面图，也从另外一个角度反映出，
他们把转换看得多么重要。
第二是该书提出了基本结构（ｂａｓｉｃｓｔｒｕｃｔｕｒｅ）和派生结构

（ｄｅｒｉｖｅｄｓｔｒｕｃｔｕｒｅ）的概念。基本结构指的是“句子成分ＳＰＯＣＡ
的中性的基本语序，即正常的陈述句的那种语序”所构成的结构；
在这些结构的基础上通过转换规则而得出的结构则是派生结构。
第三是关于转换规则这一概念的观点：“我们的目标是，极其

非正式地利用这一概念，作为解释结构与结构之间种种重要关系
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的一种手段。”
上述三个观点都明显地使转换关系向系统对应说大大地靠近

了一步。

１．２．２　ＧＣＥ与ＣＧＥ的关系

　　许国璋（１９９８：５）在谈到ＧＣＥ与ＣＧＥ的关系时说：“真的，我
们对比两书体制，可以说前者是为后者做了准备。”林学洪（１９８６）
说：“笔者怀着极大的兴趣，将这部近１８００页的巨著阅读一过，觉
得此书体大思精，不单纯是ＧＣＥ的扩编，其考察之广，挖掘之深，
远远超过旧作。”我们认为，ＧＣＥ中的转换关系也可以说仅是为

ＣＧＥ的系统对应说做了准备，系统对应说也不单纯是转换关系的
扩编，术语的更换更有其重要的原因和意义。下面拟通过对转换
关系与系统对应说异同的对比来进一步揭示二者的关系和转换关

系发展为系统对应说的意义。

１．２．３　转换关系与系统对应说的共性

１．２．３．１　相通的概念
乔姆斯基（１９５７：４３）在讨论主动句与被动句的关系时就两次

使用了“对应”这个概念，其中一次是这样讲的：“这就是说，每一个

ＮＰ１－Ｖ－ ＮＰ２的句子都可以有一个对应句 （ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇｓｅｎ
ｔｅｎｃｅ）ＮＰ２－ｉｓ＋Ｖｅｎ－ｂｙ＋ＮＰ１。”再者，ＧＣＥ在描述转换关系时
也多次使用对应这一概念，并在其２８３页设专节讨论“形容词与副
词的对应关系”，其实里面讲的都是用～符号表示的转换关系。由
此可见，对应关系与转换关系是相通的概念。
需要在此说明的是，穿插于ＣＧＥ全书的有关系统对应说的描

述，有时用“对应”（ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅｓ），有时用“系统对应”（ｓｙｓｔｅｍ
ａｔｉｃｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅｓ）。在书后的索引中，“对应”和“系统对应”列
为相互参照条目。因此可以说，二者所指相同，前者可视为后者的
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简称。

１．２．３．２　大体相同的外延

ＧＣＥ的转换关系所涵盖的内容（包括用、→和～三种符号
表示的转换关系）与ＣＧＥ中的系统对应说所论述的内容大体上是
相同的。

１．２．３．３　相同的作用
转换关系和对应说在各自的语法中所起的作用是相同的，即

纵向地把许多结构联系起来，并解释一些横向描写中不能或不易
解释的问题。

１．２．４　转换关系与系统对应说的差异

　　二者的差异主要表现在以下几个方面。

１．２．４．１　定义
从１．１．１可知，对应说有一个完整的界说或定义。这一定义

大体上是以乔姆斯基的转换理论为依托而勾画出来的，也可以说
是通过与乔氏转换理论的对比而界定的。乔氏的转换讲的就是两
种结构之间的关系，即转换关系。正如本节１．２．３．１中所言，转换
关系与对应关系是相通的概念。再者，乔姆斯基的标准理论把深
层结构通过转换规则得出表层结构这一过程叫做“映射”（ｍａｐ）。
（赵世开，１９８９：１４２）可见，从映射的角度看，对应说也是与乔氏转
换相一致的。二者在这方面的差别在于，乔氏的转换是严密的、正
式的，而对应说则是“粗略的”、“非正式的”。另外，对应说的定义
包括“相同的词汇内容”出现于两种结构中。而乔氏的１９６５年的
模式中，深层结构的决定性特征之一是，深层结构的名词、动词、形
容词或副词不能通过转换而改变，虽然可以插入诸如ｂｙ和ｔｏ之
类的成分。（史密斯、威尔逊，１９７９：１２７）显然，“词汇内容”没有名
词、动词等限定严格，因此，对应说的涵盖面比乔氏转换大了不少，
比如：Ｂｉｌｌｌｅｎｔｔｈｅｂｏｏｋｔｏｍｅ．～ＩｂｏｒｒｏｗｅｄｔｈｅｂｏｏｋｆｒｏｍＢｉｌｌ．
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是对应的，但不符合乔氏的转换规则。
而ＧＣＥ的转换关系没有定义，因此就没有界定与乔氏转换理

论的共性和差异。

１．２．４．２　重要的论证依据
如前面所言，对应说提出了“相同的词汇内容出现于两种结构

中”的要求，这就是提供了论证两种结构是否属于对应结构的重要
依据。ＧＣＥ的转换关系则没有类似这样的依据。比如 ＧＣＥ中

２６３页的ａｃｒｉｍｉｎａｌｌａｗｙｅｒ～ａｌａｗｙｅｒｓｐｅｃｉａｌｉｚｉｎｇｉｎｃｒｉｍｉｎａｌｌａｗ
和２６４页的 Ｈｅｉｓａｆｒａｉｄｔｏｄｏｉｔ．～Ｈｅｆｅａｒｓｔｏｄｏｉｔ．被视为具有
转换关系，而ＣＧＥ中的相应部分则没把它们视为对应结构，大概
是因为这一论证依据在起作用。

１．２．４．３　出发点

ＣＧＥ（２．２０）指出：“我们把例［１－７］中的七种基本句型作为
我们论述系统对应关系的出发点。”这在某种程度上与乔氏在早期
转换理论中把词组结构规则生成的句子（更恰当地说是作为这些
句子的基本符号链）视为转换的基础相似。而ＧＣＥ则没有指出，
至少没有明确指出转换关系的出发点。

１．２．４．４　表达符号
如１．２．１中所言，转换关系是用三种不同的符号表示的，而且

偶尔还出现同一种转换关系在不同的章节用不同的符号表示的现

象；这也说明，用三种符号表示的三种转换关系的界限有时是很难
划分的。这大概也是对应关系只用其中一种符号～来表示的原
因。

１．２．４．５　语义关系
从１．２．１和１．２．２中可见，转换关系仅对ＳＶ，ＳＶＣＳ和ＳＶＡ

在语义上很接近的特点说了这么一句话，而对应说则对所有对应
结构都在语义上有联系做了论证。
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